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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีเนื้อหาต่อเนื่องจากภาคที่แล้ว ในภาคนี้มีวัตถุประสงค์ 3 
ประการ คือ (1) น�ำเสนอเน้ือความท่ีพระมหากัจจายนะได้เทศน์สอนในช่วงต้น
ของการเผยแผ่ (2) ประมวลบทบาทของท่านที่มีต่อเนื้อหาในพระไตรปิฎก และ 
(3) ศึกษาท่ีมาของคัมภีร์ซึ่งมีการระบุว่าพระมหากัจจายนะเป็นผู้รจนา ในการ
ศึกษาครั้งนี้ได้ใช้แหล่งข้อมูลจากคัมภีร์ของเถรวาทและนิกายอื่น รวมทั้งอาศัย
ผลการศึกษาวิจัยของนักวิชาการด้วย

จากการศึกษาพบว่า (1) ตามคัมภีร์ของ(มูล)สรวาสติวาท ในช่วงแรกที่
พระมหากัจจายนะกลับไปเผยแผ่ ณ กรุงอุชเชนี ได้เทศน์สอนพระเจ้าจัณฑ-
ปัชโชตโดยให้ข้อคิดเกี่ยวกับการไม่ติดในรสอาหารและการมีสติรักษาจิตของ
ตน ทัง้นีใ้จความหลกัยังคงมีความสอดคลอ้งกบัหลกัค�ำสอนในคมัภรีเ์ถรวาท (2) 
พระมหากจัจายนะมบีทบาทตอ่เน้ือหาในพระไตรปิฎก คอื พระวนิยัปิฎกทัง้ของ
เถรวาทและตา่งนิกายมปีรากฏเน้ือเร่ืองการขอแก้ไขขอ้บัญญตั ิ5 ประการทีท่า่น
ไดฝ้ากใหพ้ระโสณกฏุกิณัณะไปกราบทลูพระพุทธเจ้า พระสุตตนัตปิฎกฝ่ายบาลี
มีอย่างน้อย 12 พระสูตรที่ปรากฏเนื้อความซึ่งพระมหากัจจายนะได้แสดงธรรม
หรือกล่าวอธิบายข้อธรรมไว้อย่างสอดคล้องกันกับในพระสูตรหินยานพากย์จีน 
นอกจากนี้เอกสารฝ่ายจีนยังระบุว่า พระมหากัจจายนะเป็นผู้หนึ่งที่มีบทบาท
ต่อการจัดหมวดหมู่เน้ือหาในพระอภิธรรมปิฎกด้วย (3) คัมภีร์ในปัจจุบันที่มี
กล่าวถึงว่ารจนาโดยพระมหากัจจายนะ ได้แก่ เนตติปกรณ์ เปฏโกปเทส และ
กจัจายนไวยากรณ ์เน้ือหาคมัภรีเ์นตตปิกรณแ์ละเปฏโกปเทสนา่จะมรีายละเอยีด
หรือรูปแบบเน้ือหาแตกต่างจากฉบับด้ังเดิมที่พระมหากัจจายนะรจนาไว้ในครั้ง
พทุธกาล ส�ำหรับคมัภีร์เปฏโกปเทสยังเปน็ทีแ่พรห่ลายในนกิายอืน่อกีด้วย สว่นเนือ้หา 
ในกจัจายนไวยากรณ ์โดยมากไมม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัพระมหากจัจายนะเลย อาจ
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มคีวามสมัพนัธก์บัพระมหากจัจายนะไดเ้ฉพาะกฎไวยากรณข์อ้แรก หรอืแตง่ขึน้
ในส�ำนักที่สืบทอดมาจากพระมหากัจจายนะเพียงเท่านั้น

ค�ำส�ำคัญ:  กัจจายนะ  ธรรมเทศนา  พระไตรปิฎก  เนตติ  เปฏโกปเทส   		
			   ไวยากรณ์

Abstract

This article builds upon the preceding section, with three primary 
objectives in focus: (1) narrating the sermons delivered by Venerable 
Mahākaccāyana in the early stages of his propagation, (2) compiling 
Mahākaccāyana’s roles in relation to the Canon’s content, and (3) 
examining the origins of the scriptures that attribute their authorship 
to Mahākaccāyana. The study draws from sources in Theravāda and 
other traditions, as well as scholarly research.

The study reveals the following: (1) According to (Mūla)Sarvās-
tivāda scriptures, during Mahākaccāyana’s return to the city of Ujjenī 
in the early period, he expounded teachings, sharing insights with 
King Caṇḍapajjota on the concepts of non-attachment to food and the 
cultivation of mindfulness. These teachings align with the doctrine found 
in the Theravāda Canon. (2) Mahākaccāyana played a significant role 
in shaping the content of the Tipiṭaka. In the Vinaya Piṭaka of Theravāda  
and certain other sects, there is a narrative where he entrusted the 



5
พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่าง ๆ (3): การเทศน์สอนช่วงแรกและบทบาทต่อเนื้อหาในคัมภีร์พระพุทธศาสนา: 

Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part III: 
His Early Sermons and Contributions to the Content of Buddhist Scriptures

monk Soṇakuṭikaṇṇa with the task of requesting amendments to the five 
principles from the Buddha. In the Pāli Suttanta Piṭaka, there are at least 
12 suttas that correspond with content in the Chinese Āgama, featuring 
passages that showcase his preaching or explanation of Dhamma. 
Additionally, documents of Chinese tradition state that Mahākaccāyana 
played a role in categorizing the contents of the Abhidhamma Piṭaka. 
(3) Current scriptures specifying Mahākaccāyana’s compilation include 
the Netti, Peṭakopadesa, and Kaccāyana’s grammar. The Netti and 
Peṭakopadesa may exhibit differences in details or format from the original 
versions composed by Mahākaccāyana during the Buddhist era. The 
Peṭakopadesa, in particular, is widely disseminated across various 
sects. The content of Kaccāyana’s grammar, although largely unrelated 
to Mahākaccāyana, may be linked to the first grammatical rule or be 
authored by schools tracing their lineage back to him.

Keywords:  Kaccāyana/Kātyāyana, Sermon, Canon, Netti, 
				    Peṭakopadesa, Grammar
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บทน�ำ

บทความภาคนีมุ้ง่น�ำเสนอเนือ้เรือ่งตอนทีพ่ระมหากจัจายนะไดเ้ทศนส์อน
พระเจ้าจัณฑปชัโชตในชว่งตน้ของการเผยแผ ่ประมวลบทบาทโดยรวมของทา่น
ทีมี่ตอ่เนือ้หาในพระไตรปฎิก และรวบรวมชือ่คัมภรีท์ีม่รีะบวุ่ารจนาโดยพระมหา
กัจจายนะพร้อมทั้งศึกษาประเด็นเพิ่มเติมเกี่ยวกับที่มาของคัมภีร์เหล่านั้น อนึ่ง 
ในการศกึษาคร้ังน้ีจะใช้แหลง่ข้อมูลจากคมัภรีข์องเถรวาทและนกิายอืน่1 รวมทัง้
เอกสารงานค้นคว้าวิจัยในแวดวงวิชาการประกอบร่วมด้วย

1. การเทศน์สอนพระเจ้าจัณฑปัชโชตในช่วงแรก
	 ของงานเผยแผ่

คัมภีร์บาลขีองเถรวาทไมป่รากฏเน้ือหาทีพ่ระมหากจัจายนะไดแ้สดงธรรม
หรอืกล่าวสอนพระเจา้จณัฑปชัโชตในช่วงแรกของการกลบัไปเผยแผพ่ระศาสนา 
ณ แคว้นอวันตี แต่มีปรากฏอยู่ในคัมภีร์นิกาย(มูล)สรวาสติวาทจ�ำนวน 2 เล่ม 
จึงจะน�ำเสนอข้อมูลส่วนนี้ พร้อมทั้งศึกษาความสัมพันธ์กับเนื้อหาในคัมภีร์บาลี
	
	 1.1 สังยุกตรัตนปิฎกสูตร2

1	 กรณีที่บางคัมภีร์มีปรากฏทั้งพากย์จีนโบราณและทิเบต จะอ้างตามข้อมูลพากย์

จีนเป็นหลัก ส่วนข้อมูลจากคัมภีร์บาลีส่วนใหญ่อ้างตามฉบับอักษรโรมันของสมาคมบาลี

ปกรณ์ (PTS) ทั้งนี้ในกรณีที่ยกข้อความบาลีมาประกอบ จะปริวรรตเป็นอักษรไทยเพ่ือ

ความสะดวกของผู้อ่าน
2	 พบเฉพาะพากย์จีน คือ 雜寶藏經 (Saṃyuktaratnapiṭakasūtra) เป็นคัมภีร์

หนึ่งในหมวดกษุทรกปิฎกของนิกายสรวาสติวาท (เทียบได้กับขุททกนิกายของเถรวาท)  

ดเูพิม่ใน Charles Willemen, “A Chinese Kṣudrakapiṭaka (T. IV. 203),” Asiatische 

Studien, 46, Helf 1: Études Bouddhiques Offertes á Jacques May, (1992): 514-515.; 

Charles Willemen, “Xuanzang about Avalokiteśvara, Jibin, and Madhyāntika,” 
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คัมภีร์นี้มีปรากฏเนื้อเรื่องตอนที่พระมหากัจจายนะเพิ่งเดินทางกลับไป
ถึงกรุงอุชเชนี ขณะน้ันพระเจ้าจัณฑปัชโชตยังมิได้ทรงมีพระราชศรัทธา ได้ทรง
ทดลองพระมหากัจจายนะโดยให้ถวายภัตตาหารที่ย�่ำแย่ก่อน และคราวต่อมาก็
ใหถ้วายภัตตาหารอันประณตี พระราชาไดส้ง่ราชบรุษุไปถามความเหน็เกีย่วกบั
ภัตตาหารนั้นทั้งสองคราว พระมหากัจจายนะล้วนตอบเหมือนกันว่า “ได้ก�ำลัง
เรี่ยวแรงจากการบริโภคอาหาร ก็นับว่าเพียงพอแล้ว” พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรง
ทราบความแล้วกเ็สดจ็ไปตรัสถามวา่ “ภัตตาหารทีเ่ราถวาย พระคณุเจ้ามิไดค้�ำนึง
ว่าย�่ำแย่หรือประณีต ล้วนกล่าวแต่ว่าเพียงพอแล้ว เรื่องนี้จะอธิบายอย่างไร” 
พระมหากัจจายนะตอบว่า “ร่างกายและปากท้องนั้นเปรียบเหมือนดั่งเตาเผา 
แม้ไม้หอมแก่นจันทน์ก็เผาไหม้ แม้ของสกปรกก็เผาไหม้ ร่างกายและปากท้อง
ก็เช่นกัน ไม่แบ่งแยกว่าอาหารย�่ำแย่หรือประณีต มุ่งเพียงให้อิ่มท้อง” แล้วได้
กล่าวคาถาความว่า

“ร่างกายนีอ้ปุมาเหมือนดังรถ	
  ไม่ว่าหยอดน�้ำมันหอมหรือไขมันเหม็นหืน
  ก็เลือกชนิดที่ดีหรือแย่ไม่ได้	
  ล้วนแต่ให้ขับเคลื่อนไปได้เช่นเดียวกัน”3

เนื้อความในคาถาข้างต้นนี้ มีการใช้อุปมาโดยเปรียบเทียบ “การไม่ติด
ในรสอาหาร”4 กับ “การหยอดน�้ำมันให้ส่วนประกอบของรถ” ข้ออุปมาเช่นนี้

Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute, 94, (2013): 111 (footnote 2).
3	 T4.489c14-24 ข้อความต้นฉบับพากย์จีนส่วนที่เป็นคาถา คือ

此身猶如車，　　好惡無所擇，

　	 香油及臭脂，　　等同於調利。
4	 Th 52,

4
 มคีาถาทีพ่ระมหากัจจายนะกล่าวใหโ้อวาทเร่ืองการไมต่ดิในรสอาหารด้วย 

แต่มิได้ยกอุปมาประกอบ
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มีปรากฏในคัมภีร์บาลีชั้นต้นสุด คือ สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค (รถสูตร หรือ
รโถปมสูตร) ความว่า “เปรียบเหมือนบุรุษพึงหยอดน�้ำมันเพลารถเพียงเพื่อ
ต้องการขนสิ่งของไปได้” ทั้งยังมีการอุปมาโดยเปรียบกับ “คนทาแผลเพียงเพื่อ
ใหแ้ผลหาย” ไวใ้นเน้ือหาแห่งเดยีวกนัอีกดว้ย5 สว่นในสงัยตุตนกิาย นทิานวรรค 
(ปุตตมังสสูตร หรือปุตตมังสูปมสูตร) มีการใช้อุปมาโดยเปรียบกับ “การบริโภค
เนื้อบุตรในทางกันดาร”6 จากนั้นในมหานิทเทสซ่ึงเป็นคัมภีร์ชั้นหลังพระสูตรสี่
นิกายแรก7 ได้มีกล่าวถึงข้ออุปมานี้โดยรวมการเปรียบเทียบทั้งสามแบบข้างต้น
เข้ามาไว้เป็นข้อความตอนเดียวกัน8 อนึ่ง ข้อความอุปมานี้ในชั้นพระไตรปิฎก
ล้วนเป็นร้อยแก้ว มิได้ประพันธ์เป็นคาถา

ขอ้ความอุปมาเร่ืองน้ีปรากฏเปน็คาถาในคมัภรีบ์าลชีัน้ตน้สดุ คอื มลินิท-
ปญัหา ซึง่มคี�ำอุปมาเปรียบเทียบ “การไม่ติดในรสอาหาร” กบั “การหยอดน�ำ้มนั
ให้ส่วนประกอบของรถ” และ “การบริโภคเนื้อบุตรในทางกันดาร” ดังนี้	

บุคคลไม่ติดในรส ย่อมกลืนกินอาหาร	
เพื่อต้องการยังอัตภาพให้เป็นไป

5	  SN IV 177: เสยยฺถาป ิภิกขฺเว ปรุโิส วณํ อาลมิเฺปยยฺ ยาวเทว โรปนตถฺาย, เสยยฺถา 

วา ปน อกฺขํ อพฺภญฺเชยฺย ยาวเทว ภารสฺส นิตฺถรณตฺถาย.
6	  SN II 98
7	  ข้อสนับสนุนว่าคัมภีร์มหานิทเทสเกิดขึ้นภายหลังจากคัมภีร์ 4 นิกายแรกในพระ

สตุตนัตปฎิกเสรจ็สมบรูณแ์ล้ว ดูเพิม่ใน Phramaha Somchai Watcharasriroj (ターナヴ

ットー・S.W.), Shoki Bukkyō ni okeru seiten seiritsu to shugyō taikei 初期仏教にお

ける聖典成立と修行体系 (กําเนดิพระไตรปฎิกและแนวปฏบิตัสู่ิการตรัสรู้ธรรมในพระพทุธ

ศาสนายุคดั้งเดิม) (Tokyo: Sankibō Busshorin, 2019), 181-186.
8	  Nidd I 241; II 368: ยถา วณ ํอาลมิเฺปยยฺ ยาวเทว โรปนตถฺาย, ยถา วา ปน อกขฺํ 

อพฺภญฺเชยฺย ยาวเทว ภารสฺส นิตฺถรณตฺถาย, ยถา วา ปน ปุตฺตมํสํ อาหาเรยฺย ยาวเทว 

กนฺตารสฺส นิตฺถรณตฺถาย.
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เหมือนบริโภคเนื้อบุตรในหนทางกันดาร 	 
เหมือนหยอดน�้ำมันให้เพลารถฉะนั้น9

จากการศึกษาในหัวข้อน้ี ท�ำให้ได้ข้อสังเกตเกี่ยวกับพัฒนาการของ
ข้อความอุปมาเรื่องนี้ที่ปรากฏในคัมภีร์บาลีชั้นก่อน-หลังอีกด้วย ส�ำหรับใน
คัมภีร์สังยุกตรัตนปิฎกสูตร พระมหากัจจายนะก็ได้ใช้ข้ออุปมาอันมีปรากฏใน
คัมภีร์สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรคของฝ่ายบาลี ต่างกันที่ได้ประพันธ์ให้เป็น
คาถา และก่อนเข้าสู่คาถาก็ยังได้กล่าวอุปมาเปรียบเทียบกับ “เตาเผา” ไว้เพิ่ม
เติมอีกประการด้วย ทั้งนี้ยังไม่พบการใช้อุปมาว่าด้วยเตาเผาในรูปแบบเช่นนี้ใน
คัมภีร์บาลี

1.2 พระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุ10

คัมภีร์นี้ปรากฏเนื้อเรื่องตอนที่พระเจ้าจัณฑปัชโชตทูลนิมนต์พระมหา
กัจจายนะและคณะสงฆ์ให้เข้าไปฉันภัตตาหารในพระราชวังครั้งแรก (ภายหลัง
จากทีไ่ดท้รงทดลองถวายภตัตาหารทีย่�ำ่แยแ่ละประณตีแลว้) พระมหากจัจายนะ
ก็ได้ใช้กุศโลบายในการให้ข้อคิดเตือนสติพระราชา มีใจความของเรื่องราวดังนี้

พระราชาทรงให้ตระเตรียมอาหารอันประณีตและมีการประโคมดนตรี
ระบ�ำร�ำร้อง แต่เหล่าภิกษุต่างนั่งส�ำรวมอินทรีย์มิได้สนใจการแสดงเหล่านั้น 
พระเจา้จณัฑปชัโชตตรัสถามวา่ “ดนตรเีปน็อยา่งไรบา้ง พอจะรบัชมรบัฟงักนัได้

9	 Mil 367,
8-9

; Vism 45,
13-14

; Ja II 294,
6-7

:

กนฺตาเร ปุตฺตมํสํ ว	อกขฺสฺสพภฺญชฺนํ ยถา

เอวํ อาหริ อาหารํ	ยาปนตถฺมมุจฺฉิโต.
10  (ค�ำอ่านบาทท้ายว่า “ยาปนตฺถมมุจฺฉิโต” ใช้ตาม Vism ส่วนอีกสองเล่มเป็น 

“ยาปนตฺถายมุจฺฉิโต”)
  คัมภีร์นี้พบในพากย์จีน (根本說一切有部毘奈耶雜事) และทิเบต (‘Dul ba phran 

tshegs kyi gzhi) ไม่พบต้นฉบับสันสกฤต (Vinayakṣudrakavastu) 
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หรือไม”่ พระมหากจัจายนะตอบวา่ “มหาบพิตร ผูท้ีไ่ดร้บัชมรบัฟงั จงึจะทราบ
วา่ดหีรอืแย”่ พระราชาตรสัตอ่ไปว่า “หากอายตนะภายในปิดอยูจ่งึไมอ่าจทราบได้ 
เมื่อส่งใจไปยังอายตนะภายนอกแล้วท�ำไมจะไม่เห็นไม่ได้ยินเล่า?”

พระมหากัจจายนะประสงค์จะใช้สถานการณ์นี้เป็นกุศโลบายในการสอน 
จึงถามพระราชาวา่ “มหาบพิตร วนัน้ีมนัีกโทษทีค่วรประหารหรอืไม”่ พระราชา
ก็ตรัสถามว่า “ต้องการจะใช้ท�ำอะไร” พระมหากัจจายนะเสนอว่า “ขอให้พระ
ราชาน�ำโถบรรจุน�้ำมันเต็มเสมอขอบปากวางไว้ที่มือของบุคคลนี้ และรับสั่งให้
มีบุรุษเงื้อดาบตามหลัง ทว่ามิได้ท�ำร้ายเขาจริง ๆ พร้อมกับข่มขู่ว่า ‘หากน�้ำมัน
หกลงพื้นเพียงหยดเดียว เราจะตัดศีรษะเจ้า’ ใหบ้คุคลนั้นเดินไปโดยมีหญิงสาว
ร้องขับระบ�ำร�ำฟ้อนมากมายอยู่เบื้องหน้าเขา แล้วก็ให้เดินมาถึงตรงนี้ จากนั้น
พระองค์ตรสัถามผูถ้อืโถน�ำ้มนัวา่ “สาวสวยแสดงการขับรอ้งไดง้ดงามหรอืไม่”11

พระเจ้าจัณฑปัชโชตได้สั่งการให้ท�ำตามน้ันทีละขั้น จนถึงการตรัสถาม
ผูน้ัน้ด้วยค�ำถามดงักล่าว บคุคลผูถ้อืโถน�ำ้มนักราบทลูวา่ “ขอเดชะ ผูท้ีไ่ดร้บัชม
รับฟัง จึงจะทราบว่าดีหรือแย่” พระราชาจึงตรัสถามว่า “เจ้าก็มีตามีหู ท�ำไมไม่
รบัชมรบัฟงัเล่า” บคุคลน้ันกราบทูลวา่ “ขอเดชะ หากว่าโถน�ำ้มันของขา้พระองค์
มีน�้ำมันหกลงมาหยดหนึ่ง บุรุษผู้เงื้อดาบก็จะตัดศีรษะตนให้ขาดตกพื้นเช่นกัน 
ข้าพระองค์กลัวโถน�้ำมันเอียง อีกท้ังกลัวหัวขาดลงพื้น จึงตั้งใจถือโถเดินกลับ
มาอย่างยากล�ำบาก จะมีโอกาสรับรู้โดยเพลิดเพลินได้อย่างไรว่า สาวสวยแสดง
การขับร้องได้ดีหรือแย่”

พระมหากจัจายนะจงึถามพระราชาวา่ “มหาบพติรทรงเหน็แลว้หรอืยงั” 
พระราชาตรสัตอบวา่ “เห็นแลว้” พระมหากจัจายนะกลา่วตอ่ไปว่า “มหาบพติร 
บุคคลผู้นี้ประสงค์ให้ชีวิตอยู่รอด กลัวประสบทุกข์ใหญ่ จึงมีสติหนักแน่นไม่
ประมาท ประคองกายของตนอย่างดี แม้เราและภิกษุสงฆ์ล้วนวางเฉยต่อการ

11  ข้อความพากย์จีนส่วนที่ขีดเส้นใต้ทึบ คือ 王可以鉢平滿盛油置彼手內，令人執刀

隨後驚怖，不應損害，報言：『若油一渧墮于地者當斬汝首。』任其遊履，并復於前多置妓女

奏諸音樂，還來至此，問持油人：『美女容儀音樂好不？』(T24.306c1-5)
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ขับร้องระบ�ำเต้น ด้วยว่าสิ่งน้ีนับเป็นเหตุให้เกิดทุกข์ ฉะนั้นจะต้องการรับชม
รับฟังได้อย่างไร” พระเจ้าจัณฑปัชโชตพิจารณาตามแล้วก็เคารพเลื่อมใส อีกทั้ง 
พระราชโอรส นางสนมก�ำนัล และเหล่าข้าราชบริพารก็อนุโมทนาสาธุการ12

เนื้อความข้างต้นส่วนที่ขีดเส้นใต้ มีความสัมพันธ์กับเนื้อหาฝ่ายบาลี อัน
เป็นตอนหนึ่งในชนบทกัลยาณีสูตร13 พระสูตรนี้อยู่ในสังยุตตนิกาย มหาวรรค 
ทัง้ยงัปรากฏในอรรถกถาเตลปตัตชาดกอีกดว้ย มพุีทธด�ำรสัส่วนทีเ่กีย่วข้องดงันี้ 
(ขีดเส้นทึบใต้ส่วนที่มีความสอดคล้องกัน)

ภกิษท้ัุงหลาย เปรียบเสมอืน พอไดยิ้นวา่ “นางงามในชนบท 
นางงามในชนบท” หมู่มหาชนพึงประชมุกนั ยิง่ไดย้นิว่า “นางงาม
ในชนบทนี้นั้น เป็นผู้เชี่ยวชาญอย่างยอดเยีย่มในการฟอ้น เปน็ผู้
เชีย่วชาญอยา่งยอดเยีย่มในการขบั นางงามในชนบทจะฟอ้นจะขบั” 
หมู่มหาชนจะประชมุกนัอยา่งแออดั ขณะนัน้ บุรษุผูด้�ำรงชพีใฝห่า 
ความส�ำราญ รังเกียจความทุกข์ ก็จะพึงมา [พระราชา]14พึงรับสั่ง
กะเขาอย่างนี้ว่า “บุรุษผู้เจริญ โถน�้ำมันอันเต็มเปี่ยมนี้ เจ้าจงน�ำ
ไปในระหว่างหมูม่หาชนและนางงามในชนบท ทั้งจักมีคนเงื้อดาบ 
เดนิตามไปข้างหลังเจ้า เจ้าท�ำน�ำ้มันนัน้หกลงแมห้นอ่ยเดยีว ณ ทีใ่ด  

12  T24.306b21-c18; D10.287b-288b; มีค�ำแปลเนื้อความตอนนี้จากพากย์

ทิเบตเป็นเยอรมันใน A. Schiefner, Mahâkâtjâjana und König Tshaṇḍa-Pradjota: 

Ein Cyklus buddhistischer Erzählungen (St. Petersburg: Commissionnaries de 

l’Académie Impériale des Science, 1875), 15-16. 
13  ชื่อของพระสูตรน้ีมีระบุไว้ชัดเจนในอรรถกถาเตลปัตตชาดก (Ja I 393,

19
) แต่

พระไตรปิฎกตีพิมพ์บางฉบับ (ได้แก่ สยามรัฐ และสมาคมบาลีปกรณ์) มิได้ใช้ชื่อพระสูตร

นี้ในสังยุตตนิกายเป็น “ชนบทกัลยาณีสูตร”
14  ตามข้อความต้นฉบับบาลี (ดูเชิงอรรถที่ 15) มิได้ใส่ “ราชา” ไว้ให้เห็นว่าเป็น

ประธานในประโยคนี้ แต่ทราบได้จากเนื้อหาที่ขยายความในอรรถกถาเตลปัตตชาดก 

ดังข้อความบาลีที่ยกมาไว้ในเชิงอรรถที่ 16
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เขากจั็กตดัศีรษะเจา้ให้ขาดลง ณ ท่ีนัน้เลย” ภกิษทุัง้หลาย พวกเธอ
จกัส�ำคญัความขอ้น้ีเปน็ไฉน บรุษุนัน้จะไมพ่งึเอาใจใสโ่ถน�ำ้มนัโนน้ 
แล้วมามัวประมาทเสียในอารมณ์ภายนอกหรือ”15

นอกจากน้ี เหตุการณ์ท่ีพระราชาให้น�ำนักโทษมาใช้เป็นกรณีศึกษา ยัง
มีกล่าวไว้อีกแห่งในอรรถกถาเตลปัตตชาดกดังนี้ (ขีดเส้นประใต้ส่วนที่มีความ
สัมพันธ์กับในพระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุ)

พระราชาทรงรับสัง่ให้เรียกบุรษุคนหนึง่ออกมาจากเรือนจ�ำ 
ถอดขือ่คาออก ประทานโถน�ำ้มนัมนี�ำ้มนัเตม็เปีย่มเสมอขอบไวใ้น
มือของเขา ให้ถือไว้ม่ันด้วยมือท้ังสอง ทรงสั่งบังคับบุรุษผู้ถือดาบ
คนหนึ่งว่า “จงพานักโทษผู้นี้ไปสู่สถานที่นางงามในชนบทแสดง
มหรสพ และถ้าบุรุษผู้น้ีถึงความประมาท ท�ำหยดน�้ำมันแม้หยด
เดยีวหกลงในทีใ่ด กจ็งตัดศรีษะเขาเสียในทีน่ัน้เลย” ... เร่ืองนีเ้ป็น
เรื่องที่เคยมีมาแล้วอย่างนี้16

15  SN V 170; Ja I 393: เสยฺยถาปิ ภิกฺขเว ชนปทกลฺยาณี ชนปทกลฺยาณีติ 

โข ภิกฺขเว มหาชนกาโย สนฺนิปเตยฺย. สา โข ปนสฺส ชนปทกลฺยาณี ปรมปาสาวินี นจฺเจ 

ปรมปาสาวนิ ีคเีต. ชนปทกลยฺาณ ีนจจฺติ คายตีติ โข ภกฺิขเว ภยิโฺยโส  มตตฺาย มหาชนกาโย 

สนนฺปิเตยฺย. อถ ปรุโิส อาคจเฺฉยยฺ ชวีตุิกาโม อมรติกุาโม สุขกาโม ทกุขฺปฏิกโูล. ตเมน ํเอวํ  

วเทยยฺุ:ํ  อยนเฺต อมโฺภ ปรุสิ สมตติตฺโิก เตลปตโฺต อนตฺเรน จ มหาสมชชฺมนตฺเรน จ ชนปท- 

กลฺยาณึ ปริหาตพฺโพ. ปุริโส จ เต อุกฺขิตฺตาสิโก* ปิฏฺ�ิโต ปิฏฺ�ิโต อนุพนฺธิสฺสติ ยตฺเถว นํ 

โถกมฺปิ ฉฑฺเฑสฺสสิ* ตตเฺถว เต สิโร ปาเตสฺสตีต.ิ ตํ กิมมฺญ�ฺถ ภิกขฺเว, อปิ น ุโส ปรุิโส อมุํ 

เตลปตตฺ ํอมนสกิรติวฺา พหิทธฺา ปมาท ํอาหเรยยฺ. (ค�ำอา่น “อกุขฺติตฺาสโิก” และ “ฉฑเฺฑสสฺส”ิ  

ใช้ตาม Ja ส่วน SN เป็น “อุกฺขิตาสิโก” และ “ฉฑฺเฑสฺสติ”) ค�ำแปลอาศัยส�ำนวนจาก 

ขุ.ชา.อ. 56/262-263 (ไทย.มมร) ประกอบการเรียบเรียง
16  Ja I 394,

25-32
: ราชา พนธฺนาคารโต เอกํ ปริุส ํปกโฺกสาเปตวฺา นคิฬาน ิภนิทฺติวฺา 

สมติตฺติกํ สุปริปุณฺณํ เตลปตฺตํ ตสฺส หตฺเถ ทตฺวา อุโภหิ หตฺเถหิ ทฬฺหํ คาหาเปตฺวา เอกํ 
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จะเหน็ไดว้า่ พระมหากจัจายนะไดน้�ำอุปมานีไ้ปใชใ้นการเทศนส์อนพระเจา้
จัณฑปัชโชตโดยจ�ำลองสถานการณ์ให้เห็นจริงเป็นรูปธรรม พระมหากัจจายนะ
ยอ่มพจิารณาเหน็แล้ววา่เปน็วธิกีารสอนทีเ่หมาะกบัอธัยาศยัของพระราชาองคน้ี์  
อีกทั้งการจ�ำลองสถานการณ์คร้ังน้ียังเป็นสิ่งยืนยันข้อความ “เรื่องนี้เป็นเรื่องที่
เคยมีมาแล้วอย่างนี้” ที่ได้กล่าวไว้ในอรรถกถาเตลปัตตชาดก ว่าเป็นเรื่องที่เคย
มีตัวอย่างเหตุการณ์เกิดขึ้นจริงดังกรณีของพระเจ้าจัณฑปัชโชต

2. บทบาทต่อเนื้อหาในพระไตรปิฎก

จากข้อมูลในคัมภีร์ของฝ่ายเถรวาทและต่างนิกาย พระมหากัจจายนะ
ล้วนมีบทบาทต่อเนื้อหาในปิฎกทั้งสามดังนี้

2.1 พระวินัย
ในพระวนิยัปฎิกมปีรากฏเนือ้หาตอนทีพ่ระสมัมาสมัพทุธเจา้ทรงปรบัแก้

พทุธบัญญัติให้ยืดหยุ่นมากขึน้โดยมีมลูเหตจุากพระมหากจัจายนะ ทัง้นีพ้ระมหา
กัจจายนะได้ฝากความให้พระโสณกุฏิกัณณะไปกราบทูลพระพุทธองค์เพื่อขอ
แก้ไขข้อบัญญัติในพระวินัย 5 ประการซึ่งไม่สะดวกแก่พระสงฆ์ในอวันตีชนบท 
เนื้อความตอนนี้นอกจากมีในคัมภีร์เถรวาทแล้ว17 ยังปรากฏในพระวินัยปิฎก
นิกายอื่นด้วย ได้แก่ พระวินัยธรรมคุปต์ (四分律)18 พระวินัยมหิศาสกะ (彌沙
塞部和醯五分律 ย่อว่า 五分律)19 พระวินัยสรวาสติวาท (十誦律)20 และพระวินัย

อสิหตฺถํ ปุริสํ อาณาเปสิ: เอตํ คเหตฺวา ชนปทกลฺยาณิยา สมชฺชฏฺฐานํ คจฺฉ, ยตฺเถว เจส 

ปมาทํ อาคมมฺ เอกมปฺ ิเตลพนิทฺุ ํฉฑเฺฑต,ิ ตตเฺถวสฺส สีสํ ฉินฺทาต.ิ … เอวํ ภูตปุพฺพเมเวตํ วตฺถุ.ํ  

ค�ำแปลอาศัยส�ำนวนจาก ขุ.ชา.อ. 56/264 (ไทย.มมร) ประกอบการเรียบเรียง
17  Vin I 195-198
18  T22.845b24- 846a14
19  T22.144a28-c4
20  T23.181a17-182a21
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มูลสรวาสติวาท จรรมวัสตุ (根本說一切有部毘奈耶皮革事 Ko lpags kyi gzhi ) 
ส�ำหรับของ 3 นิกายแรกมีสืบทอดมาถึงปัจจุบันเฉพาะฉบับแปลพากย์จีน ส่วน
ของมูลสรวาสติวาทยังมีปรากฏฉบับสันสกฤต รวมทั้งมีพากย์จีนและทิเบต21

2.2 พระสูตร
ในพระสุตตันตปิฎกมีเนื้อความที่พระมหากัจจายนะได้แสดงธรรมหรือ

กล่าวอธิบายข้อธรรมไว้อยู่ไม่น้อย ทั้งยังมีปรากฏเนื้อหาเช่นนี้ในคัมภีร์ต่าง
นิกายด้วย 

	 2.2.1 เนื้อหาที่ปรากฏทั้งในคัมภีร์เถรวาทและต่างนิกาย
	 หวัขอ้นีจ้ะยกชือ่พระสตูรทีม่ถีอ้ยค�ำกล่าวสอนของพระมหากจัจายนะ

ปรากฏอยูอ่ยา่งสอดคลอ้งกัน (parallel) ทัง้ในพระสตูรบาลแีละอาคมพากยจ์นี22 
จ�ำนวน 12 รายการดังนี้

21  MSV IV 186-190; T23.1052b7-1053a14; D1.264b2-266b3; เนือ้หาตอนนี้

มผีูแ้ปลจากฉบบัสนัสกฤตเปน็ไทยไวใ้น พระมหาบญุเกดิ เจรญิแนว, “การศกึษาวิเคราะห์

คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ ศึกษาเฉพาะประวรัชยาวัสตุ โปษธวัสตุ ประวารณาวัสตุ 

วรษาวัสตุ จรมวัสตุและสังฆเภทวัสตุ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, มหาวิทยาลัย

ศิลปากร, 2556), 283-286.
22  ดูท่ีมาคัมภีร์อาคมพากย์จีนใน วิไลพร สุจริตธรรมกุล, “การวิเคราะห์เปรียบ

เทยีบสายคมัภรีพ์ระพทุธศาสนาจนีและบาลขีองสงิคาลกสตูร,” วารสารธรรมธารา, ปทีี ่7, 

ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 13), (กรกฏาคม – ธันวาคม 2564): 62-67.; และดูการเปรียบเทียบ

ภาพรวมระหว่างพระสูตรบาลี 4 นิกายแรกกับคัมภีร์อาคมทั้ง 4 ได้ใน พระมหาสมชัย  

กุสลจิตฺโต, พระพุทธศาสนา: นิกายสรวาสติวาท (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬา 

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2539), 22-28. 
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ตารางที่ 1 พระสูตรบาลีและพากย์จีนที่มีปรากฏค�ำสอนของพระมหากัจจายนะ

ล�ำดับ

พระสูตรบาลี พระสูตรหินยานพากย์จีน (อาคม)

ชื่อพระสูตร/ใจความหลัก คัมภีร์ ชื่อพระสูตร/ค�ำส�ำคัญ
คัมภีร์ 

สูตรที่

1 มธุปิณฑิกสูตร (MN I 108) ม.มู
蜜丸喻經 (T1.603b11) MA 11523

甘露法味 (T2.743a4) EA 40.10

2 มธุรสูตร (MN II 83) ม.ม. 摩偷羅 (T2.142a18) SA 548

3
มหากัจจานภทัเทกรตัตสูตร 

(MN III 191)
ม.อุ. 溫泉林天經 (T1.696b28) MA 16524

4
อุทเทสวิภังคสูตร 

(MN III 222)
ม.อุ. 分別觀法經 (T1.694b15) MA 16425

23  พากย์จีนของพระสูตรนี้มีแปลเป็นอังกฤษใน BDK English Tripiṭaka Series, 

The Madhyama Āgama (Middle-Length Discourses) Vol. II, ed. Bhikkhu Anālayo 

and Roderick S. Bucknell (California: BDK America, Inc., 2020), 324-332.
24  มีบทความวิจัยพากย์จีนของพระสูตรนี้ คือ Bhikkhu Anālayo, “The Verses 

on an Auspicious Night Explained by Mahākaccāna - A Study and Translation 

of the Chinese Version,” Canadian Journal of Buddhist Studies, 4, (2008): 

5-28.; พากยจ์นีของพระสตูรน้ีมแีปลเปน็องักฤษใน BDK English Tripiṭaka Series, The 

Madhyama Āgama (Middle-Length Discourses) Vol. III, ed. Bhikkhu Anālayo 

and Roderick S. Bucknell (California: BDK America, Inc., 2022), 334-344.; และ

มีพากย์ทิเบตด้วย คือ ‘Phags pa mtshan mo bzang po zhes bya ba’i mdo ใน 

D72.161b–163b; 91.56a–58b; 101.90a–92a.
25  พากย์จีนของพระสูตรนี้มีแปลเป็นอังกฤษใน BDK English Tripiṭaka Series, 

The Madhyama Āgama (Middle-Length Discourses) Vol. III, 324-334.
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ตารางที่ 1 พระสูตรบาลีและพากย์จีนที่มีปรากฏค�ำสอนของพระมหากัจจายนะ (ต่อ) 

ล�ำดับ

พระสูตรบาลี พระสูตรหินยานพากย์จีน (อาคม)

ชื่อพระสูตร/ใจความหลัก คัมภีร์ ชื่อพระสูตร/ค�ำส�ำคัญ
คัมภีร์ 

สูตรที่

5
หาลิททิกานิสูตรที่ 1 

(SN III 9)
สํ.ข. 訶梨 (T2.144a28) SA 551

6
หาลิททิกานิสูตรที่ 2 

(SN III 12)
สํ.ข. 訶梨 (T2.144c20) SA 552

7
หาลิททิกานิสูตร 

(SN IV 115)
สํ.สฬา. 訶梨 (T2.145a8) SA 553

8 โลหิจจสูตร (SN IV 116) สํ.สฬา. 魯醯遮 (T2.63b19) SA 255 

9 เหตุให้วิวาทกัน (AN I 65) องฺ.ทุก. 共諍 (T2.141b22) SA 546

10 ความเป็นเถระและบัณฑิต 

(AN I 67) องฺ.ทุก.
老宿 (T2.141c16) SA 547 

老、壯 (T2.595b21) EA 19.9

11 กัจจานสูตร (AN III 314) องฺ.ฉกฺก. 迦旃延 (T2.143b18) SA 550 

12 กาลีสูตร (AN V 46) องฺ.ทสก. 迦梨 (T2.143a2) SA 549 

	 จากตารางจะเห็นไดว้า่ พระสูตรฝ่ายบาลเีหลา่นีล้้วนอยูใ่นพระสตุตนัต-
ปฎิกนกิายที ่2-4 คอื มชัฌิมนิกาย สงัยุตตนกิาย และองัคตุตรนกิาย สว่นพระสตูร 
พากยจ์นีเหลา่นีก้ล็ว้นอยูใ่นอาคมที ่2-4 คอื มธัยมาคม สงัยกุตาคม และเอโกตตราคม

	 2.2.2 เนื้อหาที่ปรากฏเฉพาะในคัมภีร์เถรวาท
	 ตัวอย่างแรก คือ (1) จูฬรถวิมานใน “วิมานวัตถุ” ซึ่งมีเนื้อความที่

พระมหากัจจายนะกล่าวสอนสุชาตกุมารผู้เป็นโอรสของพระเจ้าอัสสกราช เมื่อ
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กมุารนัน้สิน้พระชนมก์ไ็ดบ้งัเกดิเปน็เทวบุตรชัน้ดาวดงึส์ แล้วกลับมาบอกเล่าให้
พระมหากัจจายนะฟัง26 ตัวอย่างถัดมาคือ (2) คาถาใน “เถรคาถา” ที่พระมหา
กจัจายนะกลา่วใหโ้อวาทไว้27 และอกีตวัอยา่งคอื (3) คาถาใน “อปทาน” ทีท่า่น
เล่าถึงประวัติการส่ังสมบุญในอดีตชาติ รวมถึงการบรรลุธรรมในชาติสุดท้าย28

	 เนือ้หาท้ัง 3 แหง่ทีย่กมานีไ้มพ่บในคมัภีรต์า่งนกิาย(ทีม่อียูใ่นปัจจบัุน) อนึง่ 
ตวัอยา่งในหวัขอ้นีล้ว้นมาจากหมวดขทุทกนกิาย คมัภรีห์มวดนีใ้นนกิายอืน่ใชช่ื้อ
เรยีกวา่ “กษทุรกาคม” หรอื “กษทุรกปฎิก” ซึง่มโีครงสรา้งและเนือ้หาแตกตา่ง
กันกับของเถรวาทอยู่ค่อนข้างมาก29 

	 2.2.3 เนื้อหาที่ปรากฏเฉพาะในคัมภีร์ต่างนิกาย
	 ตวัอยา่งแรก คอื พระสตูรในสงัยกุตาคมวา่ดว้ยเรือ่งพระมหากจัจายนะ

ไปแสดงธรรมโปรดคฤหบดทีีเ่จบ็ปว่ย คอื หาลิททกิาน ิ(SA 554)30 และทรรศกะ  
(SA 555)31 ซึ่งไม่มีปรากฏในสังยุตตนิกายของเถรวาท เนื้อหาหลักที่พระมหา
กจัจายนะแสดงธรรม คอื อนุสสต ิ6 ท้ังยงัมีกลา่วถงึว่าคฤหบดผีูน้ี้เปน็พระอนา- 
คาม ีอนึง่ มขีอ้นา่สงัเกตประการหนึง่เกีย่วกบัคมัภีรบ์าลสีงัยตุตนกิาย คอื อรรถกถา 
พระวินัยมีระบุไว้ว่า “สังยุตตนิกาย เป็นที่รวบรวมพระสูตร 7,762 สูตร มีโอฆ-

26  Vv 90; Vv-a 259 ในพระสุตตันตปิฎกมีเฉพาะคาถาบทสนทนาโดยมิได้ระบุ

ผู้พูดว่าเป็นใคร แต่ในอรรถกถาจะอธิบายให้ทราบว่า เป็นการสนทนาโต้ตอบกันระหว่าง

พระมหากัจจายนะกับสุชาตกุมาร
27  Th 52	
28  Ap I 84; II 463
29  ดูเทียบการจัดระบบเนื้อหา “ขุททกนิกาย” กับ “กษุทรกปิฎก” ได้ใน Étienne 

Lamotte, “Khuddakanikāya and Kṣudrakapiṭaka,” East and West, 7, no. 4, 

(January 1957): 344-348.
30  T2.145a24	
31  T2.145c12 ชื่อ “ทรรศกะ” เป็นค�ำสันสกฤตที่ผู้เขียนสันนิษฐานเองจากพากย์

จีนว่า 陀施
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ตรณสูตร เป็นต้น”32 แต่คัมภีร์สังยุตตนิกายที่ใช้ศึกษากันอยู่ในปัจจุบันกลับมี
จ�ำนวนพระสูตรอยู่เพียง 2,752 สูตร33 

	 ตัวอย่างถัดมา คือ เร่ือง “พระมหากัจจายนะกล่าวสอนนางทาสีชรา
ผู้ทุกข์ยาก” เมือ่นางทาสีนัน้สิน้ชวีติกบ็งัเกดิเปน็เทวดาชัน้ดาวดึงส ์แลว้ไดม้าฟงั
ธรรมจากพระมหากจัจายนะอกีครัง้ เนือ้เรือ่งดงักลา่วนีอ้ยูใ่นคมัภีรท์โมมรูขสตูร 
(Damomūrkha Sūtra) ซึ่งเป็นพากย์จีน (賢愚經) และทิเบต (Mdzangs blun 
zhes bya ba’i mdo)34 เทียบเท่าได้กับคัมภีร์ในหมวดขุททกนิกายเช่นกัน แต่
ไม่พบเนื้อความส่วนนี้อยู่ในคัมภีร์เถรวาท

2.3 พระอภิธรรม
เอกสารฝ่ายจีนมีข้อมูลท่ีระบุถึงบทบาทของพระมหากัจจายนะต่อพระ

อภิธรรมปิฎกดังนี้
(1) คัดเลือกแก่นค�ำสอนมาประมวลเป็นพระอภิธรรมปิฎก
คัมภีร์ปุณยวิภาค (อรรถกถาของเอโกตตราคม) ซึ่งพบเฉพาะพากย์จีน  

คือ 分別功德論35 มเีนือ้ความระบวุา่ “พระมหากัจจายนะไดป้ระมวลพระสตูรทัง้
หลาย แล้วคัดเลือกแก่นค�ำสอนว่าด้วยเรื่องทางปัญญา ทูลเสนอให้พระพุทธเจ้า

32  Sp I 18,
9-10

33  สํ.ส. 15/บทน�ำ/ [7] (ไทย.มจร)
34  T4.384a1-b19; D74.192b–194a; พากย์ทิเบตคัมภีร์น้ียังได้รับการแปลเป็น

ภาษามองโกเลีย (Üliger-Ün Dalai) และมีการแปลจากฉบับมองโกเลียเป็นอังกฤษ ดูเนื้อ

เร่ืองดังกล่าวฉบับแปลอังกฤษนี้ใน Library of Tibetan Works & Archives, Sutra of 

the Wise and the Foolish, trans. Stanley Frye (Dharamsala: Library of Tibetan 

Works & Archives, 2006), 99-101.
35  ดูเพิ่มเติมเกี่ยวกับคัมภีร์น้ีใน Antonello Palumbo, An Early Chinese 

Commentary on the Ekottarika-āgama: The Fenbie gongde lun 分別功德論 and 

the History of the Translation of the Zengyi ahan jing 增一阿含經 (Taipei: Dharma 

Drum Publishing Corporation, 2013), 181-185.
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ทรงรับรอง เนื้อหาส่วนนี้มีชื่อเรียกว่า พระอภิธรรมปิฎก”36 เนื้อความท�ำนอง
เดียวกันนี้ยังปรากฏในเอกสารพากย์จีนอีกแห่ง คือ ประวัติการบันทึกรวบรวม
พระไตรปิฎกและกษุทรกปิฎก (撰集三藏及雜藏傳)37

(2) เรียบเรียงคัมภีร์เล่มหนึ่งในพระอภิธรรมปิฎกของสรวาสติวาท
พระอภิธรรมปิฎกของนิกายสรวาสติวาทมีอยู่ในปัจจุบันอย่างค่อนข้าง

ครบถ้วน เกือบทั้งหมดเป็นพากย์จีน และมีบางส่วนอยู่ในพากย์ทิเบต พระ
อภิธรรมปิฎกนิกายนี้ประกอบด้วย 7 คัมภีร์38 แต่มีชื่อคัมภีร์และรูปแบบเนื้อหา
แตกต่างจากของเถรวาทค่อนข้างมาก ข้อมูลในคัมภีร์อรรถาธิบายอภิธรรม
โกศภาษยะของจีนสองฉบับ (俱舍論記 และ 俱舍論疏)39 ระบุว่า พระมหา
กัจจายนะเป็นผู้เรียบเรียงคัมภีร์ “ปรัชญัปติศาสตร์” (施設足論)40 ซึ่งเป็น
คัมภีร์หนึ่งในพระอภิธรรมปิฎกนิกายสรวาสติวาท แต่ตามข้อมูลในคัมภีร์
อภิธรรมโกศวยาขยา (Abhidharmakośavyākhyā) ซ่ึงเป็นภาษาสันสกฤต 

36  T25.32a19-20: 迦旃延子撰集眾經，抄撮要慧呈佛印可，故名大法藏也。และ

ดูการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเน้ือความท่อนน้ีใน Antonello Palumbo, An Early Chinese 

Commentary on the Ekottarika-āgama: The Fenbie gongde lun 分別功德論 and 

the History of the Translation of the Zengyi ahan jing 增一阿含經, 205-213.
37  T49.3c12-13: 迦栴造竟，持用呈佛，佛言上法，當名上法。
38  ในจ�ำนวน 7 คัมภีร์นี้ มีอยู่ 3 คัมภีร์ท่ีนิกายน้ีถือว่าได้เรียบเรียงขึ้นตั้งแต่สมัยท่ี

พระพทุธเจ้ายงัทรงพระชนมช์พีอยู ่คอื ธรรมสกนัธะ สงัคตีปิรยายะ และปรชัญปัตศิาสตร์ 

แม้ว่าคัมภีร์อภิธรรมของเถรวาทและสรวาสติวาทจะแตกต่างกัน แต่ท้ังสองนิกายน้ีล้วน

ถือว่า เนื้อหาส่วนหนึ่งของพระอภิธรรมปิฎกได้ก่อก�ำเนิดขึ้นแล้วตั้งแต่สมัยพุทธกาล
39  T41.8b29; 466b12 เล่มแรกรจนาโดยพระธรรมาจารย์ผู่กวง (普光) เล่มหลัง

รจนาโดยพระธรรมาจารย์ฝาเป่า (法寶 ธรรมรัตนะ) ทั้งสองท่านนี้เป็นพระภิกษุชาวจีน

ในสมัยราชวงศ์ถังและได้รับถ่ายทอดความรู้คัมภีร์อภิธรรมโกศศาสตร์จากพระถังซัมจั๋ง 

(玄奘 หรือ 唐三藏)
40  คัมภีร์นี้ประกอบด้วย 3 กัณฑ์ คือ โลกปรัชญัปติ การณปรัชญัปติ และกรรม-

ปรัชญัปติ ส�ำหรับพากย์จีนมีแปลไว้เฉพาะการณปรัชญัปติ (T26.514a14-529c2) ส่วน

พากย์ทิเบตมีครบทั้ง 3 กัณฑ์ (D241.1b-229a)
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และเอกสารทางทิเบต ระบุว่าผู้เรียบเรียงคัมภีร์ดังกล่าวคือ พระโมคคัลลานะ41

	 (3) เข้าร่วมสังคายนาพระอภิธรรมปิฎก
เอกสารด้านประวัติศาสตร์พุทธศาสนาที่เรียบเรียงเป็นภาษาจีนสมัย

ราชวงศ์ซ่งและหยวน มีกล่าวถึงพระมหากัจจายนะว่า ได้ร่วมสังคายนาพระ
อภิธรรมปิฎกในการท�ำปฐมสังคายนาด้วย เอกสารนี้ได้แก่ บันทึกการเผยแผ่
พระสทัธรรม (傳法正宗記)42 ภาพรวมการศกึษาวจิยัประวตัพุิทธศาสนาของพระ
ศากยมุนี (釋氏稽古略)43 

ข้อมูลที่ระบุชัดเจนว่า พระมหากัจจายนะมีบทบาทต่อการประมวล
หลักธรรมค�ำสอนในพระอภิธรรมปิฎก แม้จะมีปรากฏเฉพาะในเอกสารสายอื่น
นอกเหนือของเถรวาท (อรรถกถาบาลี44มีข้อมูลว่า พระมหากัจจายนะได้เข้า
ร่วมการปฐมสังคายนา แต่มิได้ระบุว่าเข้าร่วมสังคายนาพระอภิธรรมปิฎกด้วย
หรอืไม)่ อยา่งไรกต็าม มตัีวอยา่งเนือ้ความในพระสตูรทีแ่สดงใหเ้หน็ว่า พระมหา
กัจจายนะได้อธิบายสภาวธรรมหรือเนื้อหาอันเป็นตัวหลักธรรมล้วน ๆ ได้อย่าง
ชดัเจน ดงัเชน่ในมหากจัจานภทัเทกรัตตสตูรและหาลทิทกิานสิตูร รวมถงึเนือ้หา
ในคัมภีรอ์ธบิายความท่ีเปน็ผลงานของพระมหากจัจายนะกย็งัมปีรากฏเนือ้หาอนั
มีความใกล้ชิดกับหัวข้อธรรมในคัมภีร์วิภังค์ด้วย45 อีกทั้งในคราวปฐมสังคายนา 

41  Abhidh-k-vy 11,
29

; Hakuju Ui (宇井伯寿), Degeban Xizang Dazangjing 

zongmulu 德格版西藏大藏經總目錄 (บัญชีรายชื่อคัมภีร์ในพระไตรปิฎกทิเบตฉบับเดเก) 

(Taipei: Huayu chubanshe, 1988), 621.
42  T51.719b20-21 เอกสารนี้เรียบเรียงโดยพระธรรมาจารย์ชี่ซง (契嵩) ในยุค

ราชวงศ์ซ่ง ค.ศ. 1055 เป็นบันทึกการสืบทอดค�ำสอนนิกายเซนฝ่ายใต้
43  T49.754b17-18 เอกสารน้ีเรียบเรียงโดยพระธรรมาจารย์เจวี๋ยอั้น (覺岸) ใน

ยุคราชวงศห์ยวน ค.ศ. 1354 เปน็หนงัสอืประวติัศาสตรพ์ทุธศาสนาทีด่�ำเนนิเนือ้เรือ่งเรยีง

ตามล�ำดับช่วงเวลาก่อนหลัง
44  Vv-a 267-270
45  นอกจากคัมภรีว์ภิงัค์ในอภิธรรมปฎิกของเถรวาทแลว้ ยงัมกีลา่วถงึความสมัพนัธ์

กับคมัภรีอ์ภธิรรมเลม่อืน่อกี ดเูพิม่ใน Stefano Zacchetti, “An Early Chinese Translation 
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พระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ46ผู้ช�ำนาญพระอภิธรรมก็ปรินิพพานแล้ว 
ดังนั้นจึงมีความเป็นไปได้สูงว่า พระมหากัจจายนะเป็นผู้หนึ่งที่มีบทบาทต่อการ
จัดหมวดหมู่ประมวลค�ำสอนในพระอภิธรรมปิฎกด้วยไม่มากก็น้อย

จากบทบาทของพระมหากัจจายนะที่ได้กล่าวมาทั้ง 3 ปิฎก หากมองใน
แงข่องผลทีม่ตีอ่พระพทุธศาสนาเชงิภาพกวา้ง กน่็าจะไดแ้กบ่ทบาทตอ่พระวนิยั
ปิฎก อันส่งผลให้พระภิกษุในท้องถิ่นต่าง ๆ (นอกเขตมัธยมประเทศ) สามารถ
ปฏิบัติศาสนกิจได้สะดวกยิ่งขึ้นตั้งแต่บัดนั้นมาจวบจนถึงปัจจุบัน เช่น สามารถ
สวมรองเท้ามีพื้นหลายชั้นได้ สรงน�้ำทุกวันได้ จัดการอุปสมบทโดยมีภิกษุเพียง 
5 รูปได้ เป็นต้น

3. ผลงานที่ระบุว่ารจนาโดยพระมหากัจจายนะ

นอกจากบทบาทของพระมหากจัจายนะทีม่ตีอ่เนือ้หาในพระไตรปฎิกแลว้ 
ท่านยังได้รจนาคัมภีร์ท่ีเป็นอุปการะต่อการศึกษาพระไตรปิฎกอีกด้วย ผลงาน 
ของทา่นบางเลม่ไมม่ใีหเ้หน็ในปจัจบุนั บางเลม่มสีบืทอดมาถงึปจัจบุนั ในหวัขอ้
นี้จะประมวลช่ือคัมภีร์อันเป็นผลงานของพระมหากัจจายนะตามที่มีระบุไว้ใน
คัมภีร์บาลีก่อน จากนั้นจะได้ศึกษาประเด็นเพิ่มเติมโดยมุ่งเน้นตรวจสอบที่มา
ของผลงานบางเล่มสืบต่อไป

3.1 ประมวลข้อมูลจากคัมภีร์บาลี
พบคัมภีร์บาลี 3 เล่มที่มีกล่าวถึงชื่อผลงานของพระมหากัจจายนะดังนี้

Corresponding to Chapter 6 of the Peṭakopadesa: An Shigao’s Yin Chi Ru Jing 

T 603 and Its Indian Original: A Preliminary Survey,” Bulletin of the School of 

Oriental and African Studies, University of London, 65, no. 1 (2002): 89.
46	 เนือ้ความในคมัภรีบ์าลทีีแ่สดงใหเ้หน็วา่ พระโมคคลัลานะสนใจหรอืเชีย่วชาญ

อภิธรรม เช่น ในมหาโคสิงคาลสูตร (MN I 214) และอรรถกถาโปฏฐปาทสูตร (Sv II 379)
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	 3.1.1 อรรถกถาอปทาน
	 ระบุช่ือคัมภีร์ 3 เล่ม คือ กัจจายนะ มหานิรุตติ และเนตติปกรณ์ 

ซึ่งพระมหากัจจายนะได้ประกาศในท่ามกลางสงฆ์ เมื่อคราวที่กลับมาเข้าเฝ้า
พระศาสดา ภายหลังจากประดิษฐานพระศาสนาในแคว้นอวันตีได้แล้ว47	
		  3.1.2 สัททนีติ

	 มรีะบถุงึชือ่คัมภรีท์ีเ่ปน็ผลงานของพระมหากจัจายนะอกีเลม่หนึง่ คอื 
นิรุตติปิฎก48 

	 3.1.3 คันธวงศ์ หรือจูฬคันถวงศ์ 
	 แสดงช่ือคมัภีร์ท่ีพระมหากจัจายนะรจนาไวเ้ป็นจ�ำนวน 6 เลม่ ในจ�ำนวน

นีม้ีชื่อคัมภีร์ที่ไม่ซ�้ำกับรายการข้างต้นเป็นจ�ำนวน 3 เล่ม คือ จูฬนิรุตติ เปฏโก- 
ปเทส และวัณณนีติ49

จากข้อมูลที่อ้างมานี้ พบรายชื่อคัมภีร์ที่มีระบุว่าพระมหากัจจายนะได้
รจนาไว้รวมเป็นจ�ำนวน 7 เล่ม ในส่วนถัดไปจะได้อภิปรายบางแง่มุมเพิ่มเติม
เกีย่วกบัท่ีมาของคมัภีร์บางเล่ม โดยแบง่คมัภรีเ์หลา่น้ีออกเป็น 2 หมวด คอื หมวด
การอธบิายความ และหมวดหลกัภาษา พรอ้มทัง้อาศยัขอ้มลูจากคมัภรีต์า่งนกิาย
และงานวิจัยของนักวิชาการมาร่วมประกอบในการศึกษาด้วย 

3.2 ประเด็นศึกษาเพิ่มเติมคัมภีร์หมวดการอธิบายความ
คัมภีรห์มวดการอธบิายความทีม่ปีรากฏใหเ้หน็ในปจัจบุนั คอื เนตตปิกรณ์ 

และเปฏโกปเทส อน่ึง เล่มท่ีช่ือว่าวัณณนีติ เมื่อพิจารณาจากความหมายชื่อ
คัมภีร์ (คือ หลักการอธิบายความ) ก็ควรจะจัดให้อยู่ในคัมภีร์หมวดนี้ด้วย แต่
เนื่องจากไม่มีตัวคัมภีร์น้ีให้เห็นในปัจจุบัน อีกทั้งไม่พบการอ้างถึงชื่อคัมภีร์นี้ใน

47  Ap-a 491,19-21
48  Sadd I 168,34-169,1
49  Gv 59; พระนันทปัญญาจารย์, จูฬคันถวงศ์: ประวัติย่อคัมภีร์ทางพระพุทธ

ศาสนา (กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิอภิธรรมมหาธาตุวิทยาลัย, 2546), 7-8, 71.
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เอกสารอ่ืน ๆ (นอกจากคันธวงศ์) จึงไม่สามารถศึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวกับคัมภีร์
วัณณนีติได้

คมัภรีห์มวดการอธบิายความทีร่จนาโดยพระมหากจัจายนะ ยงัมกีล่าวถึง
ในคมัภรีฝ์า่ยมหายานดว้ยคอื มหาปรชัญาปารมติาศาสตร์50 (พบเฉพาะพากยจ์นี
คือ 大智度論) ดังเนื้อความต่อไปนี้

สมัยท่ีพระพุทธเจ้ายังทรงพระชนม์ชีพอยู่ พระมหากัจ-
จายนะได้อธิบายพระพุทธพจน์โดยเรียบเรียงเป็นคัมภีร์ชื่อว่า 
“กรัณฑะ” (Karaṇḍa 蜫勒)51 อันมีความหมายในภาษาจีนว่า 
ตะกร้า (ปิฎก) บัดนี้เป็นที่แพร่หลายกันอยู่ในอินเดียใต้ ... เมื่อ
ครั้งที่พระมหากัจจายนะรจนาคัมภีร์นี้ในสมัยพุทธกาล คัมภีร์
กรัณฑะมีเนื้อหาถึง 3,200,000 ค�ำ แต่ภายหลังจากพระพุทธองค ์
ดับขันธ์ปรินิพพาน อายุขัยมนุษย์ลดลง ก�ำลังความทรงจ�ำก็
น้อยลง ไม่สามารถท่องจ�ำได้โดยพิสดาร ผู้ที่สืบทอดเนื้อหา

50  รจนาโดยนาคารชุน ราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 และแปลเป็นจีนโดยพระกุมารชีพ 

(鸠摩罗什) ในช่วง ค.ศ. 402-406
51  นกัวชิาการบางท่านเหน็วา่อกัษรจนี 蜫勒 (Kūn lè) นา่จะเปน็อกัษรทีค่ดัลอกมา

คลาดเคลื่อน แล้วได้เสนอว่าท่ีถูกต้องควรเป็น 毘勒 (Pí lè) ซึ่งค่อนข้างเป็นเสียงใกล้เคียง

กบัค�ำวา่ “ปฏิก/เปฏก” (piṭaka/peṭaka) แต่จากขอ้เสนอของพระธรรมาจารยอ์นิซุน่และ

ผลการศกึษาวจิยัของซา่เออ่จี ๋สามารถยนืยนัไดอ้ยา่งหนกัแนน่วา่ 蜫勒 (Pí lè) เปน็อกัษรท่ี

ถกูตอ้งแลว้ ซึง่ถอดเสยีงมาจากสนัสกฤต คือ กรณฑฺ (Karaṇḍa) ดใูน Shi Yin shun (释印顺),  

Yin shun quanji 15: Shuoyiqieyoubu weizhu de lunshu yu lunshi zhi yanjiu 印顺全集  

15: 说一切有部为主的论书与论师之研究 (การศึกษาวิจัยว่าด้วยปกรณ์และพระคันถรจนา-

จารย์ โดยมุ่งเน้นของนิกายสรวาสติวาทเป็นหลัก) (Beijing: Zhonghua shuju, 2009), 

15.; Sa Er ji (萨尔吉), “Da zhi du lun” zhong de Kunle yu Pitan《大智度论》中的蜫

勒与毗昙 (“กรณัฑะ” และ “อภธิรรม” ในคมัภรีม์หาปรชัญาปารมติาศาสตร)์, Fa yin 法音  

(The Voice of Dharma), 7, (2003): 17.
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มาได้เขียนไว้เพียง 384,000 ค�ำ หากบุคคลศึกษาหลักการใน
คัมภีร์น้ีแล้ว จะจ�ำแนกแจกแจงได้หลากหลายไม่ขัดข้อง เล่มนี ้
มีหลักหาระต่าง ๆ เช่น ลักขณหาระ อาวัตตหาระ เป็นต้น52	  

เห็นได้ว่าช่ือคัมภีร์ “กรัณฑะ” ท่ีกล่าวถึงนี้มีความหมายสอดคล้องกับ
ค�ำว่า “ปิฏก” (ตะกร้า) อันเป็นองค์ประกอบของชื่อคัมภีร์ “เปฏโกปเทส” ซึ่ง
บางคร้ังปรากฏเรียกโดยย่อว่า “เปฏก”53 ท้ังนี้เนื่องจากคัมภีร์ว่าด้วยหลักการ
อธิบายความยังมีเนตติปกรณ์อีกเล่มด้วย จึงขอกล่าวถึงผลการศึกษาวิจัยและ
ทัศนะที่เกี่ยวข้องกับคัมภีร์เหล่านี้ก่อน เพ่ือเป็นข้อมูลประกอบการพิจารณาใน
ล�ำดับถัดไป

(1) ในคัมภีร์มหาปรัชญาปารมิตาศาสตร์ส่วนถัดจากเนื้อความที่ยกมา
ข้างต้น มีแสดงเน้ือหาอธิบายเร่ือง “ลักขณหาระ” และ “อาวัตตหาระ” พร้อม
ทั้งยกตัวอย่างประกอบ เน้ือหาส่วนดังกล่าวนี้มีความสอดคล้องกับในคัมภีร์
เปฏโกปเทส54 ทัศนะของนักวิชาการท่ีมีต่อประเด็นนี้ ได้แก่ (1.1) Oskar von 
Hinüber เห็นว่า หากข้อความส่วนนี้ไม่ได้ถูกคัดลอกมาจากเปฏโกปเทสฉบับ
บาลี ก็เป็นไปได้ว่ามีคัมภีร์อีกเล่มที่คล้ายคลึงกับเปฏโกปเทสและเนตติปกรณ์
(ฉบบับาล)ี55 ในขอ้นี ้ซา่เออ่จี ๋(萨尔吉) กเ็หน็พอ้งดว้ยและเสนอวา่ คมัภรีอ์กีเลม่

52  T25.70a20-22, 192b3-7: 摩訶迦旃延，佛在時，解佛語作《蜫勒》 (蜫勒秦言

篋藏)，乃至今行於南天竺。……《蜫勒》有三百二十萬言，佛在世時，大迦旃延之所造；佛滅

度後人壽轉減，憶識力少，不能廣誦，諸得道人撰為三十八萬四千言。若人入蜫勒門，論議則

無窮；其中有隨相門、對治門等種種諸門。
53  เช่น Sp I 143
54  Stefano Zacchetti, “Some Remarks on the Peṭaka Passages in the Da 

Zhidu Lun and their Relation to the Pāli Peṭakopadesa,” Annual Report of the 

International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University, 5, 

(2002): 70, 73.
55  HPL 82
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นั้นก็คือ กรัณฑะ56 (1.2) Oskar von Hinüber ได้เสนออีกว่า เปฏโกปเทสและ
เนตติปกรณ์(ฉบับบาลี)สองเล่มนี้อาจไม่ได้มีความเป็นมาเชื่อมโยงต่อเนื่องกัน
โดยตรง57 แตเ่ปน็ลกัษณะทีต่า่งฝา่ยตา่งสบืสายมาจากเนือ้หาตน้แหลง่เดยีวกนั58 
ในข้อนี้ Stefano Zacchetti ก็ได้อ้างถึงผลการวิจัยของตนสนับสนุนไว้ด้วย59

	 (2) Stefano Zacchetti ยังพบว่า เนื้อหาบทที่ 6 ของเปฏโกปเทสมีความ
สอดคลอ้งกบัเนือ้หาในคมัภีรพ์ากยจี์น “อินฉอืหรูจ้งิ” (陰持入經)60 ซ่ึงวา่ดว้ยเรือ่ง
ขนัธ ์อายตนะ ธาตุ แต่เน้ือหาท้ังสองฝ่ายกม็จีดุทีต่า่งกนัอยู ่ยงัมไิดม้คีวามคูข่นาน
กันอย่างสมบูรณ์ โดยรวมมีลักษณะเป็นคัมภีร์เดียวกันแต่มาจากต่างฉบับกัน61

56  Sa Er ji (萨尔吉), “Da zhi du lun” zhong de Kunle yu Pitan《大智度论》	

中的蜫勒与毗昙 (“กรัณฑะ” และ “อภิธรรม” ในคัมภีร์มหาปรัชญาปารมิตาศาสตร์), 

: 20-21.
57  “ความเป็นมาเชื่อมโยงต่อเนื่องกันโดยตรง” หมายถึง กรณีที่ “เปฏโกปเทส” 

ได้รับการปรับปรุงเนื้อหาให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึนกลายเป็น “เนตติปกรณ์” หรือในทางกลับกัน 

คือ “เนตติปกรณ์” ได้ถูกปรับเปลี่ยนโฉมเนื้อหาให้กลายเป็นอีกเล่ม คือ “เปฏโกปเทส”
58  HPL 81
59  Stefano Zacchetti, “Some Remarks on the Peṭaka Passages in the  

Da Zhidu Lun and their Relation to the Pāli Peṭakopadesa,”: 80.
60  T15.173b5-180b8; คัมภีร์นี้แปลเป็นจีนโดยพระชาวพาร์เธียนามว่า 

อันซ่ือเกา (安世高) พระรูปน้ีได้ท�ำงานแปลคัมภีร์เป็นจีนในช่วง ค.ศ. 148-167 ส�ำหรับ

การเปรียบเทียบเน้ือหาสองคัมภีร์น้ี ดูใน Stefano Zacchetti, “An Early Chinese 

Translation Corresponding to Chapter 6 of the Peṭakopadesa: An Shigao’s 

Yin Chi Ru Jing T 603 and Its Indian Original: A Preliminary Survey,”: 77-78, 

80-88.; นอกจากคัมภรีพ์ากยจ์นีในข้อ (1) และ (2) ทีป่รากฏเนือ้ความสอดคลอ้งกบัในเปฏโก- 

ปเทสแล้ว คัมภีร์พากย์จีน “ซื่อตี้ลุ่น” (四諦論 Catuḥsatyanirdeśa) ซึ่งว่าด้วยค�ำอธิบาย

อริยสัจสี่ ก็มีการอ้างถึงเนื้อความจากคัมภีร์ที่เรียกเป็นภาษาจีนว่า “จ้างลุ่น” (藏論)  

อันเป็นชื่อคัมภีร์ที่มีความหมายพ้องกับ “เปฏโกปเทส” โดยมีปรากฏอ้างไว้หลายแห่งเช่น 

T32.380b18-27; 382a21-22; 394b16-21; 398c12-15
61  Stefano Zacchetti, “An Early Chinese Translation Corresponding to 
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	 (3) Heinz Bechert เหน็วา่เปฏโกปเทสมทีีม่าจากภายนอกนกิายเถรวาท 
คล้ายกับมิลินทปัญหาที่มาจากเนื้อหาดั้งเดิมในคัมภีร์นิกายอื่น62 ส่วน Oskar 
von Hinüber เหน็วา่ ทัง้เปฏโกปเทสและเนตตปิกรณล์ว้นนา่จะมทีีม่าจากคมัภรี์
ภายนอกเถรวาท63 ส�ำหรับประเดน็ว่าเปฏโกปเทสหรอืเนตตปิกรณก์�ำเนิดกอ่นกัน 
ยงัมีความเหน็ตา่งกันอยู่ บางท่านเห็นวา่เนตตปิกรณเ์กิดกอ่น64 สว่นเปฏโกปเทส 
กม็ไิดเ้กดิหลงัจากน้ันนานมากนัก65 แตห่ลายทา่นเหน็วา่เปฏโกปเทสเกดิกอ่น66โดย
พิจารณาจากเนื้อหาเนตติปกรณ์ที่ค่อนข้างสมบูรณ์กว่า รวมทั้งเนื้อหาบางส่วน

Chapter 6 of the Peṭakopadesa: An Shigao’s Yin Chi Ru Jing T 603 and Its 

Indian Original: A Preliminary Survey,”: 76: The relationship between the two 

scriptures cannot be considered a mere parallelism: a couple of examples, 

selected at random, will suffice to demonstrate that the sixth chapter of the 

Peṭakopadesa and the YCRJ [=Yin Chi Ru Jing] are two versions of the very 

same text.
62  Heinz Bechert, “Zur Geschichte der buddhistischen Sekten in Indien 

und Ceylon,” La nouvelle Clio, 7-9, (1955-1957): 352.; HPL 81; และดูความเปน็มาของ

คัมภีร์มิลินทปัญหาใน เนาวรัตน์ พันธ์วิไล, “คัมภีร์มิลินทปัญหา: ปริศนาเรื่องก�ำเนิดและ 

พัฒนาการ,” วารสารธรรมธารา, ปีที่ 5, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 9), (2019): 177-217.
63  HPL 82
64  Ludwig Alsdorf, Les Études Jaina: État Présent et Taches Futures 

(Paris: Collège de France, 1965), 72.; Nett xix; Peṭ iii; HPL 81
65  Maurice Winternitz, A History of Indian Literature Vol. II, trans. S. 

Ketkar and H. Kohn (Calcutta: University of Calcutta, 1933), 183.
66  K.R. Norman, Pāli Literature: Including the Canonical Literature in 

Prakrit and Sanskrit of all the Hīnayāna Schools of Buddhism (Wiesbaden: Otto 

Harrassowitz, 1983), 110.; Pali Text Society, The Guide (Nettippakaraṇaṃ), 

trans. Bhikkhu Ñāṇamoli (Oxford: Pali Text Society, 2008), xxv-xxvi.; สุภาพรรณ 

ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา (กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย, 2526), 243.
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ในเปฏโกปเทสที่สะท้อนถึงความเป็นเอกลักษณ์ของมุขปาฐะ 
(4) คัมภีร์หลักการอธิบายความที่รจนาโดยพระมหากัจจายนะ น่าจะมี

การถ่ายทอดสู่ฉบับภาษาอ่ืนด้วย ดังมีข้อสนับสนุนเช่น (4.1) เนื้อความข้างต้น
ที่ยกมาจากคัมภีร์มหาปรัชญาปารมิตาศาสตร์ตอนหนึ่งว่า “คัมภีร์กรัณฑะ ... 
แพรห่ลายกนัอยูใ่นอนิเดยีใต”้ ทา่นอิน้ซุน่เหน็วา่เปน็พืน้ทีข่องนกิายมหาสงัฆกิะ67 
และหลวีเ่ฉงิไดร้ะบลุงไปวา่เปน็นกิายพหุสสตุกิวาทหรือพหศุรตุยีะซึง่เปน็กิง่หนึง่
ของมหาสงัฆกิะ68 ทัง้นี ้นกิายนีมิ้ได้ใชภ้าษาบาลเีปน็ภาษาคมัภรี์69 (4.2) Stefano 
Zacchetti ตั้งสมมติฐานว่าต้นฉบับคัมภีร์ที่ใช้แปลสู่พากย์จีน “อินฉือหรู้จิง”  
(ซึ่งสอดคล้องกับเปฏโกปเทสบทท่ี 6) ควรเรียบเรียงขึ้นในอินเดียเหนือ70 ทั้งนี้
ภาษาที่ใช้ในถิ่นนั้นก็มิใช่ภาษาบาลีอีกเช่นกัน    

(5) ในเปฏโกปเทสมีการใช้ค�ำที่ต่างจากในคัมภีร์บาลีทั่วไป ได้แก่ (5.1) 
ใช้ค�ำตามแบบสันสกฤต เช่น “ยทุจฺจเต” (สันสกฤต yad ucyate) ซ่ึงตามแบบ
บาลีทั่วไปใช้เป็น “ยํ วุจฺจเต” (5.2) พบช่ือเรียกคัมภีร์ตามแบบที่ใช้ในนิกายอื่น 
คือ “เอกุตฺตริก”71 (สันสกฤตใช้เป็น Ekottarika และ Ekottara) ซึ่งตามแบบ

67  Shi Yin shun (释印顺), Yin shun quanji 15: Shuoyiqieyoubu weizhu 

de lunshu yu lunshi zhi yanjiu 印顺全集 15: 说一切有部为主的论书与论师之研究 

(การศึกษาวิจัยว่าด้วยปกรณ์และพระคันถรจนาจารย์ โดยมุ่งเน้นของนิกายสรวาสติวาท

เป็นหลัก), 14.
68  Lü Cheng (呂澂), Lü Cheng Foxue lunzhu xuanji juan si 呂澂佛學論著選集

卷四 (รวมผลงานทางพทุธศาสตรข์องหลวีเ่ฉงิ ภาค 4) (Jinan: Qilu shushe, 1991), 2020.
69  คัมภีร์ของนิกายมหาสังฆิกะที่มีอยู่ในปัจจุบัน (เช่น มหาสังฆิกปราติโมกษสูตร 

มหาวัสตุ) เป็นภาษาสันสกฤตพันทาง (Buddhist Hybrid Sanskrit)
70  Stefano Zacchetti, “An Early Chinese Translation Corresponding to 

Chapter 6 of the Peṭakopadesa: An Shigao’s Yin Chi Ru Jing T 603 and Its 

Indian Original: A Preliminary Survey,”: 92.
71  Peṭ 6,

24
, 177,

9
 นอกจากน้ี ยังพบบางค�ำที่ใช้ตามแบบสันสกฤตทั้งในเปฏโก- 

ปเทสและเนตติปกรณ ์แต่ไมพ่บในคัมภรีบ์าลอีืน่ ๆ  คอื “สุตมย ีจนิตฺามย ีภาวนามย”ี (เชน่ 
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บาลีทั่วไปใช้เป็น “องฺคุตฺตร” (5.3) ชื่อคัมภีร์นี้มีค�ำว่า “อุปเทส” (สันสกฤต 
Upadeśa) อันเป็นชื่อคัมภีร์หนึ่งในกษุทรกปิฎกของบางนิกายเช่น ธรรมคุปต์72 
ซึ่งเป็นคัมภีร์ว่าด้วยการอธิบายตีความหลักค�ำสอน (5.4) มีการใช้ค�ำเรียกแต่ละ
บทว่า “ภูมิ”73 ซึ่งไม่พบในคัมภีร์บาลีทั่วไป ทั้งนี้คัมภีร์บาลีหลายเล่มนิยมใช้
ค�ำเรียกแต่ละบทว่า “กณฺฑ” หรือ “ปริจฺเฉท”

จากข้อมูลและทัศนะทางวิชาการที่ประมวลมา พอจะพิจารณาได้ว่า 
เปฏโกปเทสและเนตติปกรณ์ที่ปรากฏเป็นภาษาบาลีอยู่ในปัจจุบันนี้ น่าจะมี
รายละเอียดหรือรูปแบบเน้ือหาแตกต่างจากฉบับดั้งเดิมที่พระมหากัจจายนะ
รจนาไว้ในครั้งพุทธกาล74 ข้อมูลข้างต้นยังค่อนข้างสนับสนุนให้ตั้งสมมติฐาน
ก�ำเนิดคัมภีร์ทั้งสองได้อีกแบบหนึ่งเป็นผังแนวคิดดังภาพที่ 1

Peṭ 72,
6-7

; Nett 8,
6-17

) ซึ่งขยายค�ำว่า “ปญฺ�า” ส่วนในคัมภีร์บาลีทั่วไปใช้เป็น “สุตมยา 

จินฺตามยา ภาวนามยา”
72  T22.968b23-26: 如是生經、本經、善因緣經、方等經、未曾有經、譬喻經、優婆

提舍經、句義經、法句經、波羅延經、雜難經、聖偈經、如是集為《雜藏》。
73  คลา้ยค�ำเรยีกชือ่บทในสองภาคแรกของคมัภร์ีโยคาวจรภมูศิาสตร์ (T30.279a7-

749c17)
74  มีข้อสังเกตเพิ่มเติม คือ คัมภีร์บาลีชั้นอรรถกถาบางเล่มมีการอ้างถึงเปฏโก-

ปเทสพร้อมทั้งยกข้อความมาแสดงไว้ด้วย แต่ปรากฏว่าข้อความเหล่านั้นซึ่งอ้างว่ามาจาก

เปฏโกปเทส บางส่วนกลับไม่ตรงกับเนื้อหาในเปฏโกปเทสที่ใช้กันในปัจจุบัน ดูใน Pali 

Text Society, The Piṭaka Disclosure (Peṭakopadesa), trans. Bhikkhu Ñāṇamoli 

(Oxford: Pali Text Society, 1979), 399-400.
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ภาพที่ 1 ผังแนวคิดก�ำเนิดคัมภีร์เปฏโกปเทสและเนตติปกรณ์

ตามสมมติฐานน้ี เนตติปกรณ์อาจเกิดได้ทั้งก่อนหรือหลังเปฏโกปเทส
(ฉบับบาลี)75 หากเป็นกรณีที่เนตติปกรณ์เกิดก่อนก็หมายความว่า คัมภีร์นี้เก็บ
เนื้อหาสาระส่วนใหญ่ได้สมบูรณ์กว่าคัมภีร์ที่เป็นต้นแหล่งของการเรียบเรียง
เปฏโกปเทสมาต้ังแต่เดิมแล้ว แต่หากเนตติปกรณ์เกิดขึ้นภายหลังก็เป็นไปได้
ว่า อาจอาศัยเปฏโกปเทสมาใช้ประกอบในการเรียบเรียงให้เป็นคัมภีร์ที่สมบูรณ์
ยิ่งขึ้น

75  E. Hardy ให้ความเห็นไว้ใน Nett xx ว่า เนตติปกรณ์ (ฉบับใกล้เคียงเล่มที่ใช้

กันอยู่) ควรเกิดข้ึนในช่วงระหว่างก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 3 ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 5 ส่วนพระ

ญาณโมลิให้ความเหน็ไวใ้น Pali Text Society, The Guide (Nettippakaraṇaṃ), trans. 

Bhikkhu Ñāṇamoli (Oxford: Pali Text Society, 2008), xxvi. ว่าเปฏโกปเทส (ฉบับ

ใกลเ้คยีงเลม่ทีใ่ชก้นัอยู)่ น่าจะเรยีบเรยีงข้ึนต้ังแตก่อ่นสมัยท่ีเร่ิมจารพระไตรปฎิกลงใบลาน
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3.3 ประเด็นศึกษาเพิ่มเติมคัมภีร์หมวดหลักภาษา
คัมภีร์หมวดหลักภาษาที่กล่าวไว้ในหัวข้อ 3.1 ได้แก่ (1) กัจจายนะ เป็น

คัมภีร์ไวยากรณ์บาลีที่มีใช้ศึกษากันอยู่ (2) นิรุตติปิฎก แม้จะไม่มีให้เห็นใน
ปัจจุบัน แต่มีการอ้างถึงเนื้อหาของคัมภีร์นี้ปรากฏอยู่ในคัมภีร์สัททนีติและ
ปทสาธนฎีกา (3) มหานิรุตติ ไม่มีปรากฏในปัจจุบัน อีกทั้งไม่พบการอ้างอิงถึง
ในคัมภีร์อื่น ๆ (นอกจากอรรถกถาอปทานและคันธวงศ์) และอีกเล่ม คือ (4) 
จูฬนิรุตติ ซึ่งมีกล่าวไว้ในคันธวงศ์ว่าเป็นผลงานของพระมหากัจจายนะ ส่วน
สทัทนตีแิละปทสาธนฎกีากลบัระบวุา่รจนาโดยพระยมก76 แตค่มัภีรน์ีไ้มม่ปีรากฏ
ในปัจจุบัน จึงไม่อาจลงรายละเอียดเพิ่มเติมได้

ในหัวข้อน้ีจึงจะกล่าวถึงเฉพาะคัมภีร์กัจจายนะที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบันนี้ 
ขอ้มลูบางเอกสารระบวุา่คมัภร์ีน้ีรจนาโดยพระมหากจัจายนะเมือ่ครัง้พทุธกาล77 
แต่ผลการศึกษาวจิยัทางวชิาการไดยื้นยันว่า เนือ้หาโดยรวมของคมัภรีก์จัจายนะ
(ที่ใช้กันในปัจจุบัน)เรียบเรียงโดยอาศัยสูตร(กฎไวยากรณ์)เป็นจ�ำนวนมากจาก
คัมภีรไ์วยากรณส์นัสกฤต “กาตนัตระ”78 เนือ่งจากคมัภรีก์าตนัตระไดแ้ตง่ขึน้ใน

76  Sadd I 137,
30

; Pds-ṭ 6,
4-5

77  Mmd 5,
17-20

 ระบวุา่พระมหากจัจายนะสมยัพทุธกาลรจนาคมัภร์ีนี;้ Pds-ṭ 6,
5-6

  

ระบุว่าพระมหากัจจายนะ(ครั้งพุทธกาล)รจนาเฉพาะสูตรไวยากรณ์ และพระสังฆนันที

เรียบเรียงวุตติ (ค�ำอธิบายสูตร); อีกท้ังมีบางมติเห็นว่าคัมภีร์นี้รจนาโดยพระภิกษุรุ่นหลัง

ซึง่มนีามวา่ “กจัจายนะ” เหมอืนกนั พระรปูนีเ้ปน็ชาวศรีลังกาหรือมฉิะนัน้กเ็ปน็ชาวแควน้

โจฬะ ดใูน พระอคัควงัสะ, สททฺนตีปิปฺกรณ ํ(สตุตฺมาลา), ปริวรรตโดย พระมหาประนอม ธมมฺา- 

ลงกฺาโร (กรงุเทพมหานคร: หา้งหุน้สว่นจ�ำกัด ไทยรายวันการพิมพ์, 2549), [16].
78  O.H. Pind, “Pāli Grammar and Grammarians from Buddhaghosa to 

Vajirabuddhi: A Survey,” Journal of the Pali Text Society, 31, (2012): 79.; พระมหา

นพินธ ์ประสานดี, “อิทธพิลของคัมภีรก์าตนัตระทีม่ตีอ่คมัภรีไ์วยากรณบ์าล,ี” (วทิยานพินธ์

ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2548), 79-119.; นอกจากน้ี Aleix Ruiz-

Falqués, “The Creative Erudition of Chapaṭa Saddhammajotipāla, a 15th-Century 

Grammarian and Philosopher from Burma,” Journal of Indian Philosophy, 43, 
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ราวครสิต์ศตวรรษที ่1 ดงัน้ันคมัภรีก์จัจายนะจึงเกดิขึน้ภายหลงัชว่งเวลาดงักลา่ว 
และควรมีขึน้กอ่นการเรยีบเรยีงอรรถกถาอปทานเป็นภาษาบาล ีเนือ่งจากมอีา้ง
ถึงสูตรไวยากรณ์กัจจายนะปรากฏอยู่ในอรรถกถาอปทาน79 

แมว้า่เนือ้หาสว่นใหญใ่นกจัจายนะจะมคีวามชดัเจนวา่ มไิดร้จนาโดยพระ
มหากจัจายนะในยคุพทุธกาล แตก่ารทีอ่รรถกถาอปทานระบุวา่คมัภีรก์จัจายนะ
เป็นผลงานของพระมหากัจจายนะในสมัยพุทธกาลนั้น ก็น่าพิจารณาเช่นกันว่า
คัมภีร์กัจจายนะอาจมีความเกี่ยวข้องกับท่านได้มากน้อยเพียงใด ในเรื่องนี้พบ
ประเด็นที่อาจสัมพันธ์เชื่อมโยงกับพระมหากัจจายนะได้อย่างน้อย 2 แง่มุม คือ

(1) พระสัทธัมมโชติปาละ (ชาวเมียนมา ในคริสต์ศตวรรษที่ 15) แสดง
ที่มาของสูตรกัจจายนะข้อแรกคือ “อตฺโถ อกฺขรสญฺญาโต” (เนื้อความหมายรู้
ได้ด้วยอักขระ) ว่าเป็นข้อความที่พระมหากัจจายนะน�ำพุทธด�ำรัสมาก�ำหนดใส่
ไว้ในคัมภีร์นี้ โดยเล่าถึงเหตุการณ์ตอนหนึ่งดังนี้

บรรพชิตแก่รูปหน่ึงเรียนกรรมฐานในส�ำนักของพระผู้มี
พระภาคเจ้าแล้วไปน่ังอยู่ใต้โคนต้นสาละ ใกล้ฝั่งสระอโนดาต 
ท�ำกรรมฐานพิจารณาความเกิดขึ้นและเสื่อมไป (อุทย-วย) ท่าน
เห็นนกกระยางเดินอยู่ในน�้ำก็ได้ก�ำหนดกรรมฐานว่า “น�้ำและ
นกกระยาง” (อุทก-พก) พระผู้มีพระภาคเจ้าทอดพระเนตรเห็น
ความคลาดเคลื่อนนั้น จึงรับสั่งให้เรียกบรรพชิตรูปนั้นมา แล้ว
ตรสัขอ้ความวา่ “อตโฺถ อกขฺรสญ�ฺาโต” พระกจัจายนเถระทราบ
วัตถุประสงค์ของพระผู้มีพระภาคเจ้า จึงก�ำหนดข้อความ “อตฺโถ 

no. 4/5, (November 2015): 390 เห็นว่า แม้วุตติของกัจจายนะก็ดูเหมือนจะอาศัยแนว

จากทุรควฤตติ (Durgavṛtti) ซึ่งเป็นคัมภีร์อธิบายสูตรไวยากรณ์กาตันตระ
79  Ap-a 102: เตส ุวุทฺธโิลปาคมวิการวปิรตีาเทสา จ. คมัภรีไ์วยากรณส์ายกจัจายนะ

ฉบับของไทยและเมียนมาจัดเรียงสูตรนี้ไว้เป็นล�ำดับที่ 404 ส่วนฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 

(PTS) และสิงหลจัดไว้เป็นล�ำดับสูตรที่ 406 (เช่น Kacc 144; Kacc-nidd 198)
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อกฺขรสญฺ�าโต” ไว้ในข้อแรกแล้วรจนาคัมภีร์นี้ แต่อาจารย์บาง
ท่านกล่าวว่า ข้อความ “อตฺโถ อกฺขรสญฺ�าโต” นี้เป็นสูตรที่พระ
กัจจายนะรจนาขึ้น80

เนื้อความท่ียกมาข้างต้นน้ี มีส่วนคล้ายกับเนื้อเรื่องในคัมภีร์พระวินัย
มูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุความว่า 

คร้ังน้ัน พระอานนท์พร้อมด้วยภิกษุทั้งหลายพ�ำนักอยู่ ณ 
อารามเวฬุวัน มีภิกษุรูปหนึ่งกล่าวคาถาว่า

“บุคคลไม่เห็นน�้ำและนกกระยาง 
แม้มีชีวิตอยู่ถึงร้อยปี กไ็มป่ระเสรฐิเทา่ผูม้ชีวีติวนัเดยีว
ท่ีได้เห็นน�ำ้และนกกระยาง”
เมื่อพระอานนท์ได้ยินแล้วก็บอกภิกษุน้ันว่า “คาถาที่ท่าน

ท่องอยู่นั้น พระบรมศาสดามิได้ตรัสเช่นนั้น ที่จริงแล้วพระผู้มี
พระภาคเจ้าตรัสอย่างนี้

บุคคลไม่เห็นความเกิดขึ้นและเสื่อมไป 
แม้มีชีวิตอยู่ถึงร้อยปี ก็ไม่ประเสริฐเท่าผู้มีชีวิตวันเดียว
ที่ได้เห็นความเกิดขึ้นและเสื่อมไป”81

80  Kacc-nidd 3; พระสทัธมัมโชตปิาลเถระ. กจัจายนสุตตนเิทส: คมัภร์ีอธิบายสูตร 

กัจจายนไวยากรณ ์(นครปฐม: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬี

ศึกษาพุทธโฆส, 2545), 3.
81  T24.409c26-410a4; D11.319b คาถาบทหลังในพากย์จีน คือ

若人壽百歲,　不了於生滅,

不如一日生,　得了於生滅。

    สอดคล้องกับคาถาสันสกฤต คือ Udv I 229 (§24.6) และคาถาบาลี คือ Dhp 

32 (§113) 
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เนื้อความท่ีพระสัทธัมมโชติปาละอ้างถึงน้ี นับเป็นสิ่งที่น่าพิจารณาอยู่ 
เนื่องจากมีปรากฏเหตุการณ์ที่คล้ายกันอยู่บ้างในคัมภีร์พระวินัยของมูลสรวา-
สตวิาท หากเปน็จรงิตามนัน้กห็มายถงึวา่ คมัภีรกั์จจายนะยงัมขีอ้ความอยา่งนอ้ย 
หนึ่งสูตรที่พระมหากัจจายนะได้ก�ำหนดเริ่มต้นไว้ แต ่O.H. Pind และ Yoichiro  
Watanabe เห็นว่าเรื่องท่ีพระสัททธัมมโชติปาละอ้างนั้นเป็นการน�ำข้อมูลมา
ปรบัใชจ้ากนกิายสรวาสตวิาทซ่ึงเร่ิมเขา้ไปในเมยีนมาตัง้แตค่รสิตศ์ตวรรษที ่1182 
อย่างไรก็ตาม หากเนื้อเรื่องที่พระสัทธัมมโชติปาละกล่าวถึงนี้มิได้เป็นจริง แต่
เป็นการหยิบยืมเรื่องราวจากต่างนิกายมาประยุกต์ใช้ ก็นับว่าท�ำให้เห็นตัวอย่าง
วิธีการท�ำให้คัมภีร์กัจจายนะมีความส�ำคัญและน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น เพ่ือเพ่ิมพูนแรง
บันดาลใจและความพากเพียรในการศึกษาคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีสายนี้

(2) คมัภรีน์ีอ้าจเปน็ผลงานทีพ่ฒันาสรา้งขึน้ในส�ำนกัศกึษาสายกจัจายนะ
แห่งอวันตี ดังที่ Étienne Lamotte เสนอว่า มีความเป็นไปได้สูงที่แคว้นอวันตี
จะเปน็ส�ำนกัศูนยก์ลางดา้นการอธบิายความและไวยากรณซ์ึง่สบืสายมาจากพระ
มหากจัจายนะคร้ังพุทธกาล83 ดงัน้ันจึงมิใชผ่ลงานของพระมหากจัจายนะโดยตรง 
แต่เป็นผลงานของส�ำนักกัจจายนะซึ่งเป็นส�ำนักที่สืบต่อผลงานด้านการอธิบาย
ความและความหมายของค�ำ ตลอดจนลักษณะไวยากรณ์ตามแนวทางของพระ
มหากัจจายนะในสมัยพุทธกาล84

82  O.H. Pind, “Saddavimala 12.I–II and its Mūlasārvāstivādin origin,” 

La pureté par les mots, ed. F. Bizot and F. Lagirarde (Paris: École française 

d’Extrême-Orient, 1996), 70, fn.6.; Yoichiro Watanabe, “Is Kacc 1: attho akkha-

rasaññāto a pubbavākya?,” Journal of Indian and Buddhist Studies, 67, no. 3, 

(March 2019): 1093-1094.  
83  Étienne Lamotte, History of Indian Buddhism: From the Origins to the 

Śaka Era, trans. Sara Webb-Boin (Louvain: Université catholique de Louvain, 

Institut orientaliste, 1988), 325.
84  สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา (กรุงเทพ 

มหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526), 428.
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4. สรุป

ผลการศึกษาในบทความน้ีอาจกล่าวโดยสรุปในเชิงประวัติศาสตร์และ
ปรัชญาค�ำสอนได้ดังนี้

ในแง่ประวัติศาสตร์การเผยแผ่พระพุทธศาสนา ข้อมูลจากคัมภีร์นิกาย
(มลู)สรวาสตวิาทนับวา่ไดเ้ตมิเตม็ประวตัพิระมหากัจจายนะตอน “การเทศนส์อน
พระเจา้จณัฑปชัโชตในการเผยแผช่่วงแรก” ให้ครบถว้นสมบูรณย์ิง่ข้ึน อันจะเห็น
ไดว้า่ทา่นมิไดแ้สดงธรรมในรปูแบบทีเ่ปน็ทางการ แตใ่ชช้ว่งจงัหวะทีเ่หมาะสมใน
ระหวา่งการสนทนาเพือ่ใหข้อ้คดิเตอืนสติ รวมทัง้เลือกใชก้ศุโลบายในการสอนที่
เหมาะกบัอัธยาศยัของพระราชาองคน้ี์ จากนัน้พระมหากจัจายนะไดด้�ำเนนิการ
เผยแผพ่ระศาสนาในแควน้อวนัต ีเมือ่พบเจออปุสรรคอนัเกีย่วเนือ่งกบัพระพุทธ
บัญญัติบางข้อ จึงฝากความไปกราบทูลขอพุทธานุญาตให้ทรงปรับแก้ อันเป็น
ผลให้พระภิกษุปฏิบัติศาสนกิจได้สะดวกขึ้น

ในแง่ประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ ข้อมูลจากเอกสารฝ่ายจีนสนับสนุน
ให้เห็นว่า พระมหากัจจายนะเป็นผู้หนึ่งที่มีบทบาทในการจัดหมวดหมู่เนื้อหา
ค�ำสอนส่วนพระอภิธรรมปิฎกด้วย นอกจากนี้ การอาศัยผลงานวิจัยของ
นักวิชาการหลากหลายท่านโดยเฉพาะของต่างประเทศมาประกอบการศึกษา 
ยังท�ำให้เห็นถึงวิธีการวิจัยและมุมมองต่าง ๆ เพิ่มเติม อันประมวลไปสู่การ
ตั้งสมมติฐานอีกแบบหนึ่งเกี่ยวกับก�ำเนิดคัมภีร์เปฏโกปเทสและเนตติปกรณ์
ฉบับที่มีเนื้อหาใกล้เคียงกับในปัจจุบัน รวมถึงการพิจารณาระดับความสัมพันธ์
เกี่ยวโยงกันระหว่างคัมภีร์กัจจายนไวยากรณ์กับพระมหากัจจายนะ

ในแงป่รัชญาค�ำสอน เน้ือความท่ีพระมหากัจจายนะไดเ้ทศนส์อนพระเจา้ 
จัณฑปัชโชตซึ่งปรากฏในคัมภีร์นิกาย(มูล)สรวาสติวาท คือ “การไม่ติดในรส
อาหาร” และ “การมีสติรักษาจิตของตน” โดยมีใจความหลักสอดคล้องกับ
หลักค�ำสอนในคัมภีร์เถรวาท นอกจากนี้ อุปมาเรื่อง “การไม่ติดในรสอาหาร” 
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อนัปรากฏในคมัภร์ีบาลชีัน้กอ่น-หลงัยงัมสีว่นทีแ่ตกตา่งกนัอกีดว้ย  ภายหลงัจาก
ทีพ่ระมหากจัจายนะด�ำเนนิการเผยแผพ่ระศาสนาแลว้กไ็ดอ้ธบิายพทุธพจนแ์ละ
หลักธรรมต่าง ๆ ให้พุทธบริษัทเข้าใจแจ่มแจ้งยิ่งข้ึน ดังมีปรากฏเนื้อความการ
อธบิายธรรมะโดยพระมหากจัจายนะอยู่ในพระสตุตนัตปฎิกทัง้ของเถรวาทและ
ต่างนิกาย ผู้สนใจสามารถคัดเลือกพระสูตรเหล่านี้ไปศึกษาวิจัยเชิงเปรียบเทียบ
ตอ่อกีได ้บางพระสตูรยังมีคาถาท่ีเน้ือความสอดคลอ้งกนัอยา่งมากระหวา่งฉบบั
บาลีและพากย์จีน เช่น โลหิจจสูตร อีกทั้งบางพระสูตรก็มีปรากฏในพากย์ทิเบต
ด้วย ได้แก่ มหากัจจานภัทเทกรัตตสูตร 

อักษรย่อ

ขุ.ชา.อ.				  อรรถกถาขุททกนิกาย ชาดก
มจร				   คัมภีร์ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
มมร				   คัมภีร์ฉบับมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย (พ.ศ. 2552)
ม.ม.				   มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์
ม.มู				   มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์
ม.อุ.				   มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์
สํ.ข.				   สังยุตตนิกาย ขันธวรรค
สํ.ส.				   สังยุตตนิกาย สคาถวรรค
สํ.สฬา.				  สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค
องฺ.ฉกฺก.			  อังคุตตรนิกาย ฉักกนิบาต
องฺ.ทสก.			  อังคุตตรนิกาย ทสกนิบาต
องฺ.ทุก.				  อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต
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